
En las profundidades de las 
entrañas de la ciudad, una solitaria 
figura enfundada en oscuros hábi-
tos está sentada, cobijada por las 

sombras de una vasta caverna...

Aquí, los equipos científicos más modernos descan-
san junto a las herramientas más antiguas del arte 
criminal e incontables y únicos trofeos, testigos 
mudos de la habilidad de un hombre...

Esta caverna está 
llena a rebosar con 
material de leyenda...

Creado por

con Bill 
Finger

¡Me alegro de haber tenido la posibilidad con-
testar el correo antes de que me sepultara!

¡Este es el 
último paquete!

¿Con apetito 
para el tentem-
pié de la noche, 

señor?

Gracias, 
Alfred.

Como siempre, 
eres la oportu-

nidad hecha...

No. Oh, 
no.

¿Qu-Qué 
ocurre, 
señor 
Bruce?
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Es un traje, 
Alfred... ¡O lo que 

queda de él!

El traje que 
llevó el pri-
mer Batman... 
¡¡Mi padre!!

Len Wein 
Guion

John Byrne 
y Jime Aparo 

Dibujo

Paul Levitz
Editor

¡P-Pero es 
imposible, se-

ñor...!

Efectivamente, señor... 
¡le quité el polvo a su 
vitrina justo ayer! ¡Sin 
duda, el traje original 
esté todavía en ella!

¡Comprué-
balo por ti 
mismo, viejo 

amigo!

Señor Bruce, ¿se 
encuentra bien? ¡Se 
ha estado exigiendo 

mucho última-
mente!

Sus problemas 
con Catwoman... 
La explosión del 

almacén...
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¡P-Pero es 
imposible, se-

ñor...!

¡Lo sé, Alfred! Este 
traje siempre ha ocu-

pado un lugar de 
honor...

¡...Aquí, 
en la Bat-

cueva!

Efectivamente, señor... 
¡le quité el polvo a su 
vitrina justo ayer! ¡Sin 
duda, el traje original 
esté todavía en ella!

¡Comprué-
balo por ti 
mismo, viejo 

amigo!

Santo cie-
lo, está... 

está...

¡Vacía! El traje ya no 
está... ¡Y en su lugar 

hay un mensaje...!

¡...Pegado al 
cristal desde 

dentro!

Señor Bruce, ¿se 
encuentra bien? ¡Se 
ha estado exigiendo 

mucho última-
mente!

Sus problemas 
con Catwoman... 
La explosión del 

almacén...

No es nada, Alfred... 
¡Un ligero dolor 

de cabeza!

Se me 
pasará.

¡Lo que no se me pasará 
es la furia que estoy sin-

tiendo ahora mismo!

Ese viejo traje 
era muy preciado 
para usted... ¿ver-

dad, señor?

¡Viejo ami-
go, nada de 

lo que nunca 
he tenido 

ha sido más 
valioso!
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¡Si no fuera por este 
traje, nunca habría 
habido un Batman!

Todavía puedo ver 
a mi padre llevándolo 
en la noche de aquel 

baile de disfraces 
benéfico...

¡Ojalá lleva-
ra yo un traje 

como este, 
papi!

¡Te lo guar-
daré, Bruce, para 

que lo lleves cuan-
do seas mayor!

“El tema era el baile era ‘Criaturas volantes’... y el 
traje de papá se llevó el primer premio...”

“¡...Justo antes de que tres pis-
toleros se llevaran a papá!”

¡Imagi-
nábamos 

que habría 
un doctor 
en tan se-

lecta reu-
nión!

¡Será 
mejor que 
venga con 
nosotros, 

doc... antes 
de que al-

guien salga 
herido!

¡Parece que no 
tengo elección!

“Esos gamberros se llevaron a papá 
a un antiguo almacén donde le espe-
raba su jefe...”

¡Eres Lew Moxon, 
el atracador de ban-

cos buscado por 
la policía!

Sí, uno de ellos 
me ha dejado avia-
do... ¡y quiero que 
usted me saque 

la bala!

“¡Papá sabía que una vez que le ex-
trajera la bala, Moxon no le de-
jaría marchar con vida! Solo veía 
una manera de salvarse...”

“¡...Y la aprovechó!”

¿¡Eh...!?

“Y antes de que los sorprendidos 
matones pudieran reaccionar, se 
reunieron en el suelo con 
el gánster herido...”

“Para cuando Moxon y sus hombres se hubieron recuperado, ya había llegado la policía...”

¿...Y está dispues-
to a testificar, 
doctor Wayne?

“¡...Entre ellos, un joven teniente 
llamado James W. Gordon!”

¡Será un 
placer, te-

niente!

Poli-
cía

“El juicio fue uno de los más cortos en la historia de Gotham 
City, gracias sobre todo al detallado testimonio de mi padre...”

“...Y cuando un furioso 
Moxon fue sentenciado 
a 10 años de cárcel...”

“Y semanas más tarde, cuando mis padres y yo vol-
víamos a casa dando un paseo a la salida del cine 
por un barrio de moda que entonces se llamaba 
Park Row...”

¡E-están 
muertos! 
¡Los has 
matado!
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“El tema era el baile era ‘Criaturas volantes’... y el 
traje de papá se llevó el primer premio...”

¡Será 
mejor que 
venga con 
nosotros, 

doc... antes 
de que al-

guien salga 
herido!

“Y antes de que los sorprendidos 
matones pudieran reaccionar, se 
reunieron en el suelo con 
el gánster herido...”

Poli-
cía

“El juicio fue uno de los más cortos en la historia de Gotham 
City, gracias sobre todo al detallado testimonio de mi padre...”

“...Y cuando un furioso 
Moxon fue sentenciado 
a 10 años de cárcel...”

¡Esto es por tu culpa, 
Wayne! Te juro que te 

mataré por esto...

¡¡...Te 
mata-
ré!!

“Pasaron muchos años y papá se 
había olvidado de Moxon... pero el 

sentimiento no era mutuo...”

Lew Moxon... 
¿¡libre!?

Sí, he cumplido mi 
condena, Wayne... 
¡pero te sigo de-

biendo una!

Soy demasiado listo 
para hacerte nada directamen-

te... la poli me trincaría al segun-
do... ¡así que tendré que buscarme 

a alguien que lo haga por mí!

“Y semanas más tarde, cuando mis padres y yo vol-
víamos a casa dando un paseo a la salida del cine 
por un barrio de moda que entonces se llamaba 
Park Row...”

Vale... ¡esto es un atra-
co! ¡Me llevaré su 
collar, señora!

¡Bandido! ¡No te 
atrevas a ponerle 
la mano encima 
a mi mujer...!

¡¡Uunnhh!!

¡A lo mejor así te 
calmas un poco!

¿¡Thomas!?

So-
corro, 
policía... 
¡¡Soco-
rro!!

¡E-están 
muertos! 
¡Los has 
matado!

¡E-están muertos! 
¡Los has matado!

¡Has matado 
a mi madre 

y a mi padre! 
¡Tú! ¡¡Tú!!

¡No me mires así, 
chaval! ¡No me 

mires!

“¡Un segundo después, 
el asesino huyó, deján-
dome solo con mi 
dolor!”

“El asesino se 
llamaba Joe 

Chill...”

“¡...Y su rostro me 
obsesionaría durante 
el resto de mi vida!”
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“Durante lo que pareció una eternidad estuve 
llorando, de rodillas, junto a los cuerpos de 
mis padres... hasta que una amable mujer lla-
mada Leslie Thompkins me tomó en sus 
brazos...”

“¡...E hizo lo posible 
por mitigar mi dolor!”

“Todavía le debo 
una por aque-

llo... ¡una deuda 
que jamás podré 
pagar del todo!”

“En el funeral ya no 
me quedaban lágri-

mas... así que me quedé 
ahí y me despedí en 
silencio de las dos 
personas a las que 

más quería del 
mundo...”

“¡No he vuelto 
a verter una 
lágrima en su 
memoria desde 

entonces!”

“Más tarde, mi tío Philip, que había sido 
nombrado mi tutor, me presentó a su 
ama de llaves...”

Tengo que viajar 
bastante, Bruce... 
¡así que te dejo 
al cargo de la 
Sra. Chilton!

He tenido 
hijos, Bruce, ya son 

mayores... ¡Será agra-
dable volver a te-

ner a un chico 
por aquí!

¡Eso espe-
ro, señora!

¡La Sra. Chilton evitó que me volviera 
loco, Alfred! Se preocupaba por mí... 
me reconfortaba... me enseñó a ser 

honrado e íntegro...

¡En muchos aspectos fue 
como una madre para mí!

Pero la-
mentable-
mente, tam-
bién era 
la madre 
del asesi-
no Joe 
Chill...

¡...Aunque el señor Bruce no 
ha de saberlo jamás!

¡A su manera, 
esa buena mujer 
reparó con 
creces el 
abyecto 

crimen de 
su hijo!

Traté de sentirme 
en casa junto 

a mis tíos...

...Pero mi 
espíritu no 
conocía el 
descanso...

“Era un preadolescente impaciente por convertirse en 
hombre, y era un trabajo duro...”

¡Ya jugaré después! 
¡Ahora tengo cosas 
más importantes que 

hacer!
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“Todavía le debo 
una por aque-

llo... ¡una deuda 
que jamás podré 
pagar del todo!”

“Más tarde, mi tío Philip, que había sido 
nombrado mi tutor, me presentó a su 
ama de llaves...”

He tenido 
hijos, Bruce, ya son 

mayores... ¡Será agra-
dable volver a te-

ner a un chico 
por aquí!

“...Hasta que al final, llevado por emociones que ya no podía 
controlar, me arrodillé ante la tumba de mis padres...”

“¡...Y un cielo de tormenta fue testigo 
silencioso de mi solemne voto!”

¡Juro dedicar mi vida 
y vuestra herencia a llevar 
a vuestro asesino ante la 
justicia...y declararles la 

guerra a todos los 
criminales!

¡Lo 
juro!

“Era un preadolescente impaciente por convertirse en 
hombre, y era un trabajo duro...”

“...Pero lo 
abracé... 
lo nece-
sitaba...”

“¡...Y nada podía apartarme de él!”

¡Gracias por 
la leche y las 
galletas, Sra. 

Chilton!

De nada, Bruce... 
pero ¿no deberías 

estar fuera, jugando 
con los demás 

chicos?

¡No es 
bueno que es-
tudies tanto!

¡Ya jugaré después! 
¡Ahora tengo cosas 
más importantes que 

hacer!

¡Pobre mucha-
cho! ¡Parece 

que cuando sus 
padres murieron, 
una parte de él 

murió con 
ellos!

“Había pasado casi un año desde el asesinato cuando 
vi aquel titular...”

¡Este Harvey Harris es 
uno de los mejores 

detectives!

¡Si pudiera ser 
como él de 

mayor...!
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No puedo decírselo, 
Sr. Harris... ¡pero pue-

do decirle esto!

¡A lo mejor si logro 
convencerle de que 

tengo ciertas habilidades 
detectivescas acceda 

a enseñarme!

¡Pero no puedo permitir 
que sepa quién soy! 

¡Haría lo que estuviera 
en su mano para 

disuadirme!

¡Tengo que dar 
con la manera de 
mantener en se-

creto mi identidad!

“Y aquella noche, en la privacidad de mi 
habitación, di un paso trascendental...”

Este traje 
es un poco lla-
mativo... ¡pero 

tendrá que 
servir!

¡El siguiente paso 
es sorprender al 

Sr. Harris a solas 
después de que 

salga de comi-
saría!

“Fue la primera vez que fue 
salí de traje... y me topé 
con algo que no había 
previsto...”

¡Harris 
estaba siguiendo a alguien, 
pero el tipo sabe que van 
tras él y está esperando 

para tenderle una 
emboscada!

¡Tengo 
que hacer 
algo... rá-

pido!

“¡Y lo hice!” ¿Eh? Stanton me es-
taba esperando...

Moda

¡...Pero alguien 
ha empujado ese gran 
elemento publicitario 
de hojalata del teja-
do y lo ha capturado!

“Y cuando los agentes de uniforme se 
hubieron llevado al aspirante a asaltante 
de Harris...”

Bien, mucha-
cho... ¡creo que 
te debo mucho! 
¿Quién eres?

Es usted 
el mejor de-
tective vivo... 
¡y quiero ser 
su alumno!

Bueno, te debo 
una... ¡así que 
te enseñaré 
algo de mi 
profesión!

Y cómo con ese traje brillas como 
un zorzal petirrojo, creo que te 

llamaré... ¡Robin!

¡Genial! ¿Qué me va 
enseñar primero?

Primero has de 
aprender que el tra-
bajo de detective no 
se ha tomar a la lige-
ra... Sino como el du-
ro trabajo de una 
vida de soledad... 

¡y peligro!

“...Las sutilezas de la 
identificación de hue-

llas dactilares...”
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